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LEARNING OBJECTIVES: 

• The course is committed to continue its pioneering work in defining new literary 

paradigms and fostering new directions for exploration in literary studies, including 

such areas as the relationship between translation and transnationalism. 

• To develop a deeper appreciation of cultural diversity by introducing the technique 

of translation studies. 

• To develop the creativity of the students and enhance their writing skills 

 

LEARNING OUTCOMES: 

• Students will have an understanding of major approaches to the study of translation. 

• They will be able to identify, analyse, interpret and describe the critical ideas, 

values, and themes that appear in literary texts and to understand the ways these 

ideas, values, and themes, inform and impact cultures and societies both in source 

language and its translated version. 

• They will be able to improve their skill of translation. 

Unit I: ਅਨੁਵਾਦ ਸਿਧਾਂਤ- अनवुाद सिद्ाांत (Translation Principles)  

                                                                                              (Theory)             (8 Hours) 

• ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਪਸਿਭਾਸ਼ਾ, ਪਰਸਿਿਤੀ ਅਤ ੇਮਹੱਤਵ  

अनुवाद की परिभाषा, प्रकृसत औि महत्व 
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Definition, nature and importance of translation 

• ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਿੰਦ: ਿੋਸ਼, ਿੋਸ਼ਾਂ ਦੇ ਸਵਸਭੰਨ ਪਰਿਾਿ, ਪਸਿਭਾਸ਼ਿ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਸਿਆਨ ਹਾਸਿਲ ਿਿਨਾ 
अनुवाद उपकिण: शब्दकोश, ववसभन्न प्रकाि के शब्दकोश, परिभावषक शब्दों का ज्ञान 
प्राप्त किना 
Translation tools: Dictionaries, different types of dictionaries, gaining knowledge of 

defining words 

• ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਿੂਪ: ਮਨੱੁਖੀ ਅਤੇ ਮਸ਼ੀਨੀ  
अनुवाद के रूप: मानवी औि मशीनी 
Forms of translation: human and machine 

Unit II:  ਅਨੁਵਾਦ ਿਾਿਜ ਨੰੂ ਦਿਪੇਸ਼ ਚੁਣੌਤੀਆਂ-अनुवाद प्रक्रिया में आने वाली चनुौसतयााँ 
 (Challenges to the translation process)                                                                                                          

                                                                                                 (Theory) (7 Hours) 

• ਸਵਸਭੰਨ ਖੇਤਿਾਂ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਮਿਲੇ (ਮੈਡੀਿਲ, ਤਿਨਾਲੋਜੀ, ਸਵਸਿਆਨ) 

ववसभन्न के्षत्रों के सलए अनुवाद के मुदे्द (सचक्रकत्िा, प्रौद्योसिकी, ववज्ञान) 
Translation issues for various fields (Medical, Technology, Science) 

• ਮਸ਼ੀਨੀ ਅਨੁਵਾਦ ਨਾਲ ਿੰਬੰਧਤ ਮਿਲੇ  

मशीनी अनुवाद िे िांबांसित मुदे्द 
Issues related to machine translation 

• ਿਸਭਆਚਾਿਿ ਵਖਿੇਵੇਂ ਿਾਿਨ ਉਪਜੀਆਂ ਚੁਣੌਤੀਆਂ  
िाांस्कृसतक ववसभन्नताओां िे उत्पन्न चनुौसतयााँ 
Challenges arising from cultural differences 

Unit III: ਿਾਸਹਤਿ ਅਨੁਵਾਦ: ਸਹੰਦੀ/ਅੰਿਿੇਜ਼ੀ ਤੋਂ ਪੰਜਾਬੀ – िाक्रहत्त्यक अनुवादः क्रहांदी/अांगे्रजी 
िे पांजाबी -Literary Translation: Hindi/English to Punjabi)  

                                                                                               (Practical)       (15 Hours) 

• ਿਸਵਤਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਿਿਨਾ  
कववता का अनुवाद  
Translating poetry 

• ਿਹਾਣੀ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਿਿਨਾ  
कहानी का अनुवाद 
Translating Short Story 

• ਵਾਿਤਿ ਿਚਨਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਿਿਨਾ  
िद्य कृसत का अनुवाद 
Translating prose 
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Unit IV:  ਜਨ ਿੰਚਾਿ ਸਹੰਦੀ/ਅੰਿਿੇਜ਼ੀ ਤੋਂ ਪੰਜਾਬੀ- जनिांचाि क्रहांदी/अांगे्रजी िे पांजाबी 
 (Mass Communication Hindi/English to Punjabi)                                                                                                          

                                                                                            (Practical) (15 Hours) 

• ਖ਼ਬਿ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਿਿਨਾ  
िमाचाि का अनुवाद 
Translating news 

• ਇਸ਼ਸਤਹਾਿ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਿਿਨਾ  
ववज्ञापनों का अनुवाद 
Translating Advertisement 

• ਨੋਸਿਿ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਿਿਨਾ 
नोक्रिि का अनुवाद 
Translating Notice  

 

ESSENTIAL READINGS: 

• Bhola Nath Tiwari (2018), Anuvad Vigyan, Kitabghar Prakashan, Delhi. 

• Bijay Kumar Das (2005), A Handbook of Translation Studies, Atlantic Publishers 

and Distributors Pvt Ltd, Delhi. 

• Jaspal Kaur (Dr.) 2013, Anuvad te Maukhik Anuvad Kala, Manpreet Parkashan, 

Delhi. 

• Ram Chander Verma Shashtri “n.d.”, Anuvad Kala, Ashok Prakashan, Delhi. 

• Sushil Kumar (2003), Anuvad da Samvaad, Udaan Publication, Mansa. 

 

SUGGESTED READINGS:  

• Morley, David (2007), The Cambridge Introduction to Creative Writings, New 

York, Cambridge.  

• Robinson, Peter (2010), Poetry and Translation, Liverpool University Press, 

England.  

• Ray, Mohit K. (Ed.) (2008), Studies in Translation, Atlantic Publishers, Delhi. 
 

(Note: Teachers are free to recommend additional related standard source books, if required so.) 

 

 

Note: Examination scheme and mode shall be as prescribed by the Examination 

Branch, University of Delhi, from time to time. 
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